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Designpolicy och upphovsrätt
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© Arjo 2022.
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Tack för att du väljer den väggmonterade
batteriladdaren.
Din laddare ingår i en serie kvalitetsprodukter
som framtagits för sjukhus, vårdhem och
andra vårdinrättningar.
Vår uppgift är att uppfylla dina behov och förse
dig med bästa möjliga produkter. Vi erbjuder
även utbildningar så att din vårdpersonal kan
använda produkter från Arjo så effektivt som
möjligt.
Kontakta oss om du har några frågor om
användning eller underhåll av din Arjo-
produkt.

Förord
Läs hela bruksanvisningen innan du använder din
laddare. Informationen i bruksanvisningen är
mycket viktig för korrekt handhavande och skötsel
av laddaren. Den hjälper dig att skydda produkten
och se till att den fungerar korrekt. Du måste ha
läst och förstått anvisningarna i handboken
eftersom den innehåller säkerhetsrelaterade
ämnen som kan hjälpa dig att förhindra
personskador. 

Om en allvarlig incident med koppling till denna
medicintekniska enhet inträffar, och denna
incident påverkar användaren eller patienten, ska
användaren eller patienten rapportera denna
allvarliga incident till tillverkaren eller distributören
av den medicintekniska enheten. Inom EU ska
användaren även rapportera den allvarliga
incidenten till den behöriga myndigheten i den
medlemsstat där användaren är bosatt.
Modifieringar av produkter från Arjo kan påverka
säkerheten. Arjo tar inte ansvar för några
incidenter som inträffar till följd av obehörig
modifiering av Arjos produkter.

Service och support
Kontakta din Arjo-representant som kan erbjuda
support för att maximera produktens tillförlitlighet,
säkerhet och nytta på lång sikt. Kontakta
närmaste representant vid behov av reservdelar.
Denna produkt kräver inget underhåll och har inga
reservdelar som kan bytas ut. 
Ytterligare exemplar av bruksanvisningen kan fås
från din närmaste representant. Vid beställning
ska artikelnumret för denna Bruksanvisning (se
framsidan) och produktens artikelnummer anges.

Information om tillverkaren
Den här produkten är tillverkad av: 
ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10
211 20 Malmö,
SVERIGE
 : +46 (0) 10-335 45 00
 : +46 (0) 413-138 76
 : www.arjo.com

Definitioner som används i 
denna bruksanvisning

Innebär: Om dessa anvisningar inte följs finns risk
för personskador på dig själv eller andra.

Innebär: Om dessa anvisningar inte följs kan
produkten skadas.

Innebär: Detta är viktig information om korrekt
användning av utrustningen.

Avsedd användning
Laddaren är avsedd för laddning av Arjo-batterier
i enlighet med anvisningarna i bruksanvisningen.
Ingen annan användning är tillåten.
Laddaren är endast avsedd för inomhus-
användning, under normala förhållanden (0 °C till
40 °C [32 °F till 104 °F], 90 % RF max). 

Användningstid
Laddaren har tillverkats och testats för en
livslängd på tio (10) år baserat på en nyttjande-
grad om två (2) fulladdningar (8 timmar) per dag.
Brukningstiden motsvarar den säkra
användningstiden innan produkten måste bytas
ut. Produktens åldrande och användnings-
frekvensen är faktorer som har inverkan på
produktens brukningstid.

Produktidentifiering
Utrustningens ID-nummer (specifikation, modell,
serienummer) står på en etikett som sitter fäst på
laddaren (se Fig. 4).

VARNING: Använd endast Arjos original-
reservdelar för att undvika försämrad
prestanda och personskador.

VARNING:

AKTA:

OBS!

Allmän information
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Säkerhetsföreskrifter
Säkerhetsregler för batteri och 
batteriladdare
• Laddaren måste placeras på en lågtrafikerad

plats så att den inte utsätts för stötar.
• När du sätter i/drar ut laddarens strömsladd ska

du ta tag i själva kontakten. Dra inte i sladden.
• Samla och fäst ihop lös sladd för att förhindra

sladdslitage och förebygga strypningsrisk.
• Installera laddaren på avstånd från värmekällor

och direkt solljus.
• Laddaren är framtagen för torra miljöer. Den får

inte installeras i badrum eller andra fuktiga
områden.

• Använd endast laddaren i välventilerade
utrymmen.

• Laddaren får inte övertäckas eller utsättas för
damm eller vatten. Metallkontakterna måste
hållas rena. 

• Laddaren får endast användas med Arjos 24 V
bly-/syrabatterityp, som medföljer lyften.

• Batteripaketet kan lämnas anslutet till
laddarenheten när det laddats färdigt. Batteriet
skadas inte av att sitta kvar i laddaren.

• Kortslut inte batteripaketet. 
• Utsätt inte batterierna för påverkan genom att

klämma, sticka hål på, öppna, ta isär eller på
annat sätt skada dem. 

• Eluttaget måste vara lättåtkomligt. Om fel skulle
uppstå: stäng av enheten genom att dra ut
kontakten ur vägguttaget.

• Förvara inte batteripaketen vid högre temperatur
än 40 °C (104 °F). Om batteripaketets hölje
spricker och elektrolyt kommer i kontakt med
hud eller kläder ska du omedelbart tvätta med
vatten. Om batteriinnehållet kommer i kontakt
med ögonen måste de sköljas omedelbart med
rikligt med vatten. Uppsök läkare.

• ”Pb”-symbolen står bredvid symbolerna för
återvinning/soptunna på batteripaketet.
Märkningen betyder att batteriet innehåller bly,
och att det inte får kastas i soporna, utan måste
återvinnas på återvinningscentral eller liknande.

Allmän information
Symboler som används

Symboler Symbolernas betydelse
Den här symbolen visar
tillverkarens namn och adress. Kan
även visa tillverkningsdatum.
CE-märkning som indikerar
överensstämmelse med Europeiska
gemenskapens harmoniserade
lagstiftning.

Den här symbolen innebär att
produkten måste hållas torr.

Den här symbolen visar
tillverkarens katalognummer. 

Den här symbolen visar
tillverkarens partinummer. 

Den här symbolen innebär att du
måste följa det som står i
Bruksanvisningen.
Avfall som består av eller delvis
består av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) – får inte
sorteras som hushållsavfall

Enheten är endast avsedd för
användning inomhus.

Symboler Symbolernas betydelse
Elektrisk utrustning klass II. 
Den här termen innebär elektrisk
utrustning som har extra skydd mot
elchock. 
Den här symbolen innebär att
laddmodulen är certifierad av det
slovenska institutet för kvalitet och
metrologi.
Den här symbolen innebär att
laddmodulen är certifierad av TUV
Rheinland. 
Den här symbolen innebär att
laddmodulen överensstämmer med
Product Safety Appliance & Material
Standards.
Den här symbolen innebär att
laddmodulen är godkänd av
Canadian Standards Association.
Den här symbolen innebär att
laddmodulen överensstämmer med
ENEC (European Norms Electrical
Certification).

SI

E
P S 
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Förberedelser
• Montera laddaren på en lämplig vägg nära ett

eluttag.
• Kontrollera om det behövs väggpluggar eller

förankringar. Inga beslag medföljer satsen.
• Använd förankringar, pluggar och skruvar (4)

som klarar av att bära upp vikten hos laddaren
med batteriet. Varje förankringspunkt måste
klara av en dragkraft på 110 N (25 lb). Hålen i
fästplattan är 5 mm (3/16 in) i diameter. 

Installation
1) Använd laddarens fästplatta som mall för att

märka ut de fyra skruvarnas placering på
väggen. Se till att hålla laddaren rakt.

2) Borra hål (vid markeringarna) i väggen. Sätt i
väggpluggar om det behövs.

3) Håll laddaren mot väggen,
montera och dra åt skruvarna,
se Fig. 1.

4) Koppla in laddaren med hjälp
av den strömsladd som
medföljde satsen.

5) Fäst ihop lösliggande ström-
sladd.

VARNING: Vidta försiktighets-
åtgärder, speciellt vid vård i
hemmet, för att förebygga
strypningsolyckor genom att
leda sladdarna korrekt och
undvika lösliggande sladdar.

Fig. 1

Så här används laddaren
Batteripaket
Batteriets livslängd varierar (2–3 år), framför allt
beroende på lämpliga laddningsrutiner.
Ladda upp batteriet med jämna mellanrum för att
förlänga dess livslängd. Se till att batterierna inte
når en låg laddningsnivå. 
Ta bort batteripaketet från lyften när den inte ska
användas under en längre period. 

Ladda batteriet
1) Sätt i 

batteripaketet 
i laddaren och 
tryck in det 
ordentligt, 
(se Fig. 2).

 

2) Anslut laddaren till ett nätuttag med den korrekta
strömsladden.

3) Laddarens lysdiodindikator lyser orange under
laddningen. Batteripaketet är redo att användas
när lysdiodindikatorn lyser grönt. Ett urladdat
batteripaket kan behöva åtta timmar för att
laddas upp helt och hållet.

4) När batterierna är fullt uppladdade
ska batteripaketet tas ut ur laddaren.
För att göra det trycker du på den
röda knappen och drar ut det rakt
emot dig (se Fig. 3). Lysdioden
fortsätter att lysa grönt vilket visar att
laddaren är på.OBS! Batterier måste laddas under minst åtta

(8) timmar innan de används första gången
för att uppnå optimal livslängd.

VARNING: Håll batteripaketet ordentligt så att
du inte riskerar att tappa det. Om du tappar
det kan det leda till skador som kan ge
upphov till personskador.

Fig. 2

OBS! Vi rekommenderar att laddaren
kopplas ur när den inte används.

AKTA: Se lokala regler och föreskrifter
gällande återvinning och kassering av
batteripaket.

Fig. 3

Installationsanvisningar
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Teknisk specifikation
Tekniska data

PRODUKTINFORMATION Väggmonterad batteriladdare
Laddar-modell NDA8200

Laddmodulens modell FW7318M/24 (FRIWO Geratebau GmbH)
Laddarens totala vikt 2 kg

Kompatibel med batterityp och artikelnummer Arjos 24 V bly-/syrabatterier med artikelnummer: NDA0100
och NDA0200

Nominell ingångsspänning, frekvens och
strömförbrukning 100–240 VAC, 50–60 Hz, 500–700 mA

Nominell utgångsspänning och ström 24 VDC, 1 A 
Kapslingsklass IP40
Isoleringsklass Klass II

Driftstemperatur/luftfuktighet 0 °C till 40 °C (32 °F till 104 °F), 90 % relativ luftfuktighet max.

Förvaringstemperatur/luftfuktighet -40 °C till 70 °C (-40 °F till 158 °F), 10 % relativ fuktighet till
95 % relativ fuktighet

Laddmodulen uppfyller kraven för IEC 60601-1-serien inklusive relevanta tilläggsstandarder och nationella 
avvikelser. Laddmodulen uppfyller även EN 60335-1 och EN 60335-2-29.

VARNING: Bärbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och 
externa antenner) får inte användas närmare än 30 cm från någon del av den väggmonterade batteriladdaren. 

Detta gäller även kablar som tillverkaren har specificerat. Annars kan utrustningens prestanda försämras. 
Se avsnittet ”Elektromagnetisk kompatibilitet” för mer information.

VARNING: Denna utrustning är inte lämplig för användning i närheten av brandfarliga 
narkosblandningar som innehåller luft eller syre, eller med kväveoxid.

Säker kassering av uttjänta produkter
Emballage Kartong, återvinningsbar

Elektriska och elektroniska komponenter
Laddningssystem som innehåller elektriska och elektroniska
komponenter eller elkablar ska tas isär och återvinnas i
enlighet med WEEE-direktivet eller med lokala eller
nationella bestämmelser.

Felsökning
Laddarens lysdiod tänds inte:
• Kontrollera att strömsladden är inkopplad i

vägguttaget och i laddaren.

• Kontrollera att eluttaget ger ström. 
Om lysdioden ändå inte tänds ska du kontakta din
Arjo-representant för att få laddaren utbytt.
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Mått

Fig. 4
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Elektromagnetisk kompatibilitet
Elektromagnetisk överensstämmelse
Den väggmonterade batteriladdaren av har testats vad gäller överensstämmelse med gällande
lagstadgade standarder avseende förmåga att blockera EMI (elektromagnetiska störningar) från externa
källor.
Vissa rutiner kan dock hjälpa till att minska de elektromagnetiska störningarna:
• Kontrollera att andra enheter på avdelningar för vårdtagarövervakning och/eller intensivvård uppfyller

gällande utsläppsstandarder.
• Sträckan mellan olika elektromedicinska enheter ska vara så lång som möjligt. Enheter som kräver/

avger hög effekt kan generera elektromagnetiska störningar som kan påverka laddaren. 
Mer information om hantering av enhetens RF-/elektromagnetiska miljö finns i AMI TIR 18-1997 –
Riktlinjer för elektromagnetisk kompatibilitet hos medicinsk utrustning för kliniska/biomedicinska tekniker.

Elektromagnetisk strålning

VARNING: Användning av denna utrustning intill eller staplad med annan utrustning bör
undvikas eftersom det kan leda till felaktig användning. Om sådan användning är nödvändig bör
denna utrustning och den andra utrustningen observeras för att verifiera att de fungerar normalt.

VARNING: Utrustningen kan orsaka radiostörningar eller påverka funktionen hos utrustning som
finns i närheten. Åtgärder kan krävas för att motverka detta, till exempel att rikta om eller flytta
utrustningen eller att skärma av den.

VARNING: Användning av andra tillbehör, kablar och reservdelar än de som anges eller
tillhandahålls av Arjo kan leda till ökad elektromagnetisk strålning eller minskad
elektromagnetisk immunitet för denna utrustning och kan resultera i felaktig drift.

Riktlinjer och tillverkarens försäkran: 
Elektromagnetisk strålning – All utrustning och alla system

Den väggmonterade batteriladdaren är avsedd för användning i den elektromagnetiska miljö som
anges nedan. Det är kundens eller användarens ansvar att se till att den väggmonterade
batteriladdaren används i en sådan miljö.

Emissionstest Överens-
stämmelse Elektromagnetisk miljö – vägledning

RF-emissioner 
CISPR 11 Grupp 1

Den väggmonterade batteriladdaren använder endast 
RF-energi för sin interna funktion. Därför är RF-emissionerna 
mycket låga och det är osannolikt att de orsakar störningar 
hos elektronisk utrustning i närheten.

RF-emissioner
CISPR 11 Klass B

Den väggmonterade batteriladdaren kan användas i alla typer 
av miljöer, även i hemmiljöer och miljöer i direkt anslutning till 
det allmänna elnätet som försörjer byggnader med hushållsel.

Harmoniska 
emissioner

IEC 61000-3-2
Klass A

Spännings-
variationer/flicker-

emissioner
IEC 61000-3-3

Överens-
stämmer
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Elektromagnetisk kompatibilitet
Elektromagnetisk immunitet

 

Riktlinjer och tillverkarens försäkran: 
Elektromagnetisk immunitet – All utrustning och alla system

Den väggmonterade batteriladdaren är avsedd för användning i den elektromagnetiska miljö som
specificeras nedan. Det är kundens eller användarens ansvar att se till att den väggmonterade
batteriladdaren används i en sådan miljö. 

Immunitetstest IEC 60601 testnivå
Överensstämmelse-

nivå Elektromagnetisk miljö – vägledning

Elektrostatisk 
urladdning (ESD)

IEC 61000-4-2

±8 kV vid kontakt
±15 kV luftburet

±8 kV vid kontakt
±15 kV luftburet

Golvet bör vara av trä, betong eller 
kakel. Om golvet är täckt med 
syntetiskt material bör den relativa 
luftfuktigheten vara minst 30 %.

Elektriska 
snabba 

transienter och 
pulsskurar

IEC 61000-4-4

±2 kV, nätspänning 
(växelström)

100 kHz 
repetitionsfrekvens

±2 kV, nätspänning 
(växelström)

100 kHz 
repetitionsfrekvens

Nätspänningskvaliteten ska ligga på en 
normal nivå för en kommersiell miljö 
eller sjukhusmiljö.

Stötpuls
IEC 61000-4-5

±2 kV, nätspänning 
(växelström)
Faser till jord 

±1 kV, nätspänning 
(växelström)
Fas till fas

±2 kV, nätspänning 
(växelström)
Faser till jord 

±1 kV, nätspänning 
(växelström)
Fas till fas

Nätspänningskvaliteten ska ligga på en 
normal nivå för en kommersiell miljö 
eller sjukhusmiljö.

Spänningsfall, 
korta avbrott och 

spännings-
variationer i 
spännings-
matningen

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cykel
Vid 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 

270° och 315°
 

0 % UT; 1 cykel
och

70 % UT; 25/30 cykler
Enfas: vid 0°

 
0 % UT; 

250/300 cykel

0 % UT; 0,5 cykel
Vid 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 

270° och 315°
 

0 % UT; 1 cykel
och

70 % UT; 25/30 cykler
Enfas: vid 0°

 
0 % UT; 

250/300 cykel

Nätspänningskvaliteten ska ligga på en 
normal nivå för en kommersiell miljö 
eller sjukhusmiljö.

Ström-
frekvensens 

(50 Hz/60 Hz) 
magnetfält

IEC 61000-4-8

30 A / m
50/60 Hz

30 A / m
50/60 Hz

Magnetfälten runt strömförsörjnings-
ledningar ska ligga på normala nivåer 
för typiska kommersiella miljöer eller 
sjukhusmiljöer.

OBS! UT är nätspänningen (växelström) innan tillämpning av testnivån.
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(fortsättning)
Riktlinjer och tillverkarens försäkran: 

Elektromagnetisk immunitet – All utrustning och alla system

Immunitetstest IEC 60601 testnivå Överensstämmelsenivå Elektromagnetisk 
miljö – vägledning

Ledningsbunden 
RF

IEC 61000-4-6

3 V utanför ISM-band mellan 
0,15–80 MHz

 
6 V innanför ISM- och 

amatörradioband mellan 
0,15–80 MHz

3 V utanför ISM-band mellan 
0,15–80 MHz

 
6 V innanför ISM- och 

amatörradioband mellan 
0,15–80 MHz

N/A

Utstrålad RF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz till 2,7 GHz

10 V/m
80 MHz till 2,7 GHz

N/A

Fält från 
trådlös RF-

kommunikations-
utrustning i 
närheten

IEC 61000-4-3

380–390 MHz
27 V/m; PM 50%; 18 Hz

430–470 MHz
28 V/m; (FM ±5 kHz,
1 kHz sinus) PM; 18 Hz

800–960 MHz
28 V/m; PM 50%; 18 Hz

1 700–1 990 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

2 400–2 570 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

5 100–5 800 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

704–787 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

380–390 MHz
27 V/m; PM 50%; 18 Hz

430–470 MHz
28 V/m; (FM ±5 kHz,
1 kHz sinus) PM; 18 Hz

800–960 MHz
28 V/m; PM 50%; 18 Hz

1 700–1 990 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

2 400–2 570 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

5 100–5 800 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

704–787 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

N/A
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Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com 

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC

Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV

4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington

Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE

Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

Arjo Polska Sp. z o.o.

Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda.  
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ

Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

Houghton Hall Park
Houghton Regis

Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are 

and the prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years caring for patients and 
healthcare professionals, we are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

001-24257-SE


